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Přeložte tato slovíčka:

	Kočka
	
	Ci
	

	Pivo
	
	Swyddfa
	

	Učitel
	
	Adra
	

	Mléko
	
	Dafarn
	

	Chlapec
	
	Bendigedig
	

	Voda
	
	Neithiwr
	

	Dům
	
	Anifeiliaid
	



 
Přeložte tyto věty:
1. Zavolala jsem kamarádovi ve Walesu včera večer.
2. Co je “sousedi” ve velštině?  (Ve významu- jak se řekne)
3. V sobotu večer jdu s přítelem do hospody.
4. Mohu mít malé pivo, prosím? Ano, děkuji.
5. Včera večer jsem šla na procházku.
6.   Zůstali jsme se ve stanu.
7. Zaplatil jsi účet? Nepamatuji se. 
8. Máš čas? Ne, mám moc práce.
9. Máš nějaké peníze?
10. Nemám psa, ale mám šest koček.
11. Dnes je krásně (počasí).
12. Ve Walesu prší a je větrno. 
13. Máš rád Elvise? Ano, je skvělý.
14. Kde je auto? V garáži.
15. Mohu si dát kávu s mlékem?
16. Počasí je dnes strašné. 
17. Kdy končí tato hodina?
18. Kde jsou děti? Jsou již v posteli. 

Napište překlady a  plurály od těchto slov:
Např. Muž-  dyn- pl. dynion
Kočka-
Pes- 
Dům-
Dítě-
Den-












Přeložte:
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Vzory pro minulý čas (nepřekládat)
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Přeložte (můžete začít tam, kde jsme skončili na poslední hodině, do stránky 8 včetně :))
[image: Mabinogi Pwyll Welsh 1]
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Madog ap Owain Gwynedd

Roedd Madog yn byw yng Ngogledd Cymru yn y ddeuddegfed ganrif ac yn fab i Owain,
Tywysog Gwynedd.

Roedd 'na lawer o ymladd yng Ngogledd Cymru ar y pryd, a doedd Madog ddim yn hapus o
gwbl efo'r sefylifa. Roedd Madog yn hoff iawn o'r mér, felly mi benderfynodd o adael
Gwynedd a hwylio i Iwerddon.

Un bore braf, mi hwyliodd Madog allan o borthladd Llandrillo yn Rhos i gychwyn ar y daith i
Iwerddon. Yn anffodus, minewidiodd y tywydd yn sydyn ac mi gododd gwynt cryf. Mi
garioddy gwynt y llong heibio i Iwerddon ac allan 't mér mawr. Mihwyliodd o am naw mis
heb weld tir.

Yny diwedd, mi gyrhaeddodd o Gwlff Mecsico ac mi laniodd o mewn gwlad ddieithr. Mae
cofeb ger Fort Morgan yn Mobile Bay, Alabama, i gofio'r glaniad ym 1169, dros dair canrif
cyn i Columbus gyrraedd America.

Roedd Madog yn hoff iawn o'r wlad newydd, felly mi ddéth o’'n &1 i Gymru i chwilio am bobl
eraill i ddwad i fyw efo fo yno. Y tro yma, mi gychwynnodd tair ar ddeg o longau ar y daith,
ond chlywodd neb ddim byd am Madog a'i ffrindiau ar 1 hynny.
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Gyrhaeddodd Madog America yr ail dro? Does neb yn siir. Yn 8l y stori, mi deithiodd

Madog &'i ffrindiau i fyny'r afon Missouri i Tennessee, ac yno, mi ddaethon nhw’n ffrindiau

efo Indiaid brodoroly Mandan. Yn hwyrach, mi ddéth storiau i Gymru am lygaid glas Indiaid

y Mandan ac amy geiriau Cymraeg yn eu hiaith.

Oedd yr Indiaid yma'n perthyn i Madog, tybed? Dyna’r cwestiwn mawr!

Geirfa

cnrif(b) - century
tywysog (g) - prince
sefylifa(b) - situation
hwylio - tosail
porthladd (g) - port
taith (b) - journey
heibio i - past

dieithr
cofeb (b)
yn ol
brodorol
perthyn

tybed

strange, unknown
memorial
according to
native

to belong, to be
related

I wonder
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GRAMADEG (Er gwybodaeth)

Amser gorffennol
(Past tense: | saw, | moved, ac ati)

Ffurf hir (Long form) Fiurf gryno (Short form)
mi wnesi ddarllen mi ddarllenes i

mi wnest ti ddarllen mi ddarllenest ti

mi wnaeth o/hi ddarllen mi ddarllenodd o/hi

mi wnaethy plant ddarllen mi ddarllenodd y plant

mi wnaethon ni ddarllen mi ddarllenon ni
mi wnaethoch chi ddarllen mi ddarllenoch chi
mi wnaethon nhw ddarllen mi ddarllenon nhw

¥ terfyniadau (endings) bob tro ydy:

-esi (-ais i ar bapur, weithiau)
-estti (-aist i ar bapur, weithiau)
-odd o/hi

-onni

~och chi

-on nhw

Bén afreolaidd (Irregular root)
yfed i
cerdded cerdd-
clywed clyw-
gweld gwel-
rhedeg > rhed
galw > galw
cadw > cadw
thoi > rhoi
troi > troi
chwarae > chwarae
dechrau > dechreu-
mwynhau mwynheu-
cyrraedd cyrhaedd-
aros arhos-
cymryd cym-
cymer-
deud dud-
dwed-
gadael gadaw-
gwrando gwrandaw-

sefyll

saf-

miyfodd o
mi gerddon nhw
mi glywes i

welest ti?
mi redon ni

mi alwon nhw
mi gadwodd hi
mi roiodd o

mi droies i

mi chwaraeon ni

mi ddechreuodd hi
fwynheuoch chi?

mi gyrhaeddon nhw
mi arhoson ni

mi gymon nhw
mi gymeron nhw (ar bapur)

mi ddudodd o
mi ddwedodd o (ar bapur)

mi adawodd o
wrandawest ti?

mi safodd pawb
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PWYLL AC ARAWN YN CYFARFOD.

Liawer o flynyddoedd yn 61, yr ocdd pendefig o't
enw Pwyll yn byw yn Nyfed. Yr ocdd Pwyll yn hoff
jawn o hela. Yn wir, dyna oedd ci bleser pennaf, ac
yr oedd ganddo lawer iawn o gn hela o bob math.

Un diwrnod, pan oedd yn hela yng Nglyn Cuch,
dilynodd ci gwn mor bell i'r coed fel y collodd ei
gyfeillion; a phan oedd wrtho'i hun gyda'i gim,
gwelodd Pwyll gin eraill yn hela carw ac yn dod tuag
ato.

Guwelsai lawer o gwn hela o'r blacn, ond y rhain
oedd y rhyfeddaf ohonynt oll.  Yr oedd eu cyrff yn
wyn a’u clustiau'n goch, ac yr oedd y lliwiau'n
disgleirio yn yr haul. Fel yr edrychai, lladdwyd y
carw, a gyrrodd Pwyll y own dieithr i fiwrdd, a
galwodd ei gin ci hun at y carw.

Ar hyn, dyma farchog yn dod ar ei geffyl tuag at
Buwyll.

““Ha,” meddai’r marchog, “gwn pwy wyt, ond ni
chyfarchaf di.”

“Paham hynny?” gofynnodd Pwyll.

““Am na welais erioed mwy o fai ar ddyn nag anfon
y cwn a laddodd y carw i fiwrdd, a galw dy gWn dy
hun ato.”
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PWYLL PENDEFIG DYFED

“Os gwneuthum gam 4 thi,” meddai Pwyll, pa beth
a allaf fi ¢i wneud cr mwyn prynu dy faddeuant?”

“Wel,” meddai, “Arawn yw fy enw, ac yr wyf yn
frenin yn Annwn. Y mae yn Annwn frenin arall o'r
enw Hafgan; y mac'n elyn mawr iawn i mi, ac ond i
ti ci ladd, ni a fyddwn yn gyfeillion.”

“Dywed imi'r flordd, ac mi a'i lladdaf,” meddai
Pwyll.

““Rhaid i ti gymryd fy lle yn fy ngwlad yn Annwn
am flwyddyn; drwy fy hud newidiaf dy wedd fel na bo
un dyn yn gwybod nad Arawn wyt, a rhaid i ti ymladd
4 Hafgan am fy nheyrnas.”

“Ym mha fodd y caf wybod pa bryd y cwrddaf ag
ef?”

“Blwyddyn i heno, rhaid i ti gwrdd ag ef wrth y
thyd; dyro un ergyd iddo, ac er iddo ofyn am un arall,
thaid i ti wrthod, neu fe fydd yn ymladd cystal 4
chynt,” meddai Arawn.

““Beth a ddaw o'm teyrnas fy hun?"”

“‘Newidiaf fy ffurf innau i’th ffurf di, ac af i Ddyfed
yn dy le.”

Acth Arawn i Ddyfed a Phwyll i Annwn, ac ymhen
y fiwyddyn cyfarfu Pwyll & Hafgan ar y rhyd, ac
ymladdodd y ddau hyd nes i Bwyll roi ergyd i
Hafgan, ac er iddo ofyn am ergyd arall, ni roddodd
Pwyll un iddo. A bu farw Hafgan ac fe'i cariwyd
ef i fiwrdd.
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PWYLL PENDEFIG DYFED

C'[";znnacth cyfarfu Pwyll ac Arawn yng Nglyn
uch, yn y fan lle’s ymadawsant &'i gilydd flwyddyn

yn 6l a chroesawu’r naill y Ilall a wnaethant, ac

aethant yn gyfeillion mawr. p
Acth y ddau i'w teyrnasoedd,— i

P A yrnasoedd,—Pwyll i Ddyfed ac
Anfonodd Arawn emau, hebogau, a moch i Bwyll

am iddo waredu ei wlad rhag Haf, dyna’
¥ dacth moch gyntaf § Dyt oo T et

PWYLL A RHIANNON.

Un diwrnod, pan ocdd Pwyll yn cynnal ci lys yn
Arberth, acth ef a'i wyr am dro nes iddynt ddod i
dwyn a clwid Gorsedd Arberth.

“Arglwydd,” meddai un o' gwjr, “y mae rhyw-
beth rhyfedd iawn yn perthyn i'r twyn hwn. ~ Pan
cisteddo gwr o urddas arno, fe ddigwydd un o ddau
beth iddo,—naill ai fe'i clwyfir yn dost neu fe wél
ryfeddod.”

“Nid oes ofn arnaf gael fy nghlwyfo,” atebodd
Pwyll, “a hoffwn yn fawr weled rhyfeddod.”

Yna eisteddodd ar yr orsedd, a thra'r oedd yno
gwelodd foneddiges ar gefn ceflyl mawr gwyn yn dod
yn araf tuag ato.

Yr oedd ganddi wisg o aur disglair amdani, ac yr

“oedd ei hwyneb wedi ei guddio & llen hir wen.

“Fy ngwjr,” meddai Pwyll, “a oes un ohonoch yn
adnabod y foneddiges acw?”’

“Nac oes, arglwydd,” oedd eu hateb.

““Aed un ohonoch i gyfarfod 4 hi, a gofyn iddi pwy
yw hi.”

Aeth un o't gwir tuag ati ar unwaith, ond pan ocdd
ef ar gyfarfod 4 hi, yr oedd wedi mynd heibio iddo.

9




